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(143 520) [ i cpldl Jo Y1 8ST il 010] (1)
1) Intruth it was a hard (test) save for those whom
Allah guided.
2) Indeed it was great (heavy) except for those whom
Allah guided.
3) And indeed, it is difficult except for those whom
Allah has guided.
4) ...although it is a great thing save to those whom
God doth guide.
5) Est-ce si exorbitant? Pas pour ceux que Dieu guide.
6) Und es ist bestimmt eine groRe Sache aufBer fur die,
welche Allah rechtleitet.
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1) Remember Him as He hath guided you, although
before ye were of those astray.

2) And remember Him (...) as He has guided you, and
verily, you were, before, of those who were stray.

3) And remember Him, as He has guided you, for
indeed, you were before that among those astray.

4) Remember Him how He guided you, although ye
were surely before of those who err.

5) Et souvenez-vous de Lui comme Il vous a montre le
chemin, quand méme qu’auparavant vous étiez du
nombre des errants.

6) Und erinnert euch an Ihn; wie Er euch rechtgeleitet
hat, und dal} ihr davor bestimmt welche von den
Irregehenden wart.

FONE S} Laas «Z)i» S8 Ogdg cobﬁ-y\j Ol L})U:\ V"'-JJ
@ verily 2y s e Jo5 Sl ST 19 01 s s
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Jrb (e emd AL LI .quand méme - &) .y calthough
S Ll saall surely AalS” Lol 23 & b & «51»

(164 5 J7) [ SN2 (A L3 (00 1657019 ...] (3)
1) ...although before (he came to them) they were in
flagrant error.
2) ...while before that they had been in manifest error.
3) ...although they had been before in manifest error.
4) ...although they surely were before his time in
manifest error.



5) ...méme si auparavant ils étaient dans un égarment
manifeste.

6) ...und sie waren vorher bestimmt in klarem
Fehlgehen.

O5b 5 B 225 RY1 (g 205 & B9 ) )l il
I aas Ll ST e a0 bestimmt 2als™ 3 as
(S Ll sl it L 1500 1 LT e e b 0L
Logiw oo i AL Ll ad s Ol gk A dzmg colps Yl
¢ although - ad s sl LY sas 2oy (3 pw LaS
ASW e U1 surely auds” Lol

(156 %) [CAbW ogrlys o8 WS OL5] (4)
1) ...and we in sooth were unaware of what they read.
2) ...we were in fact unaware of what they studied.
3) ...but we were of their study unaware...
4) ...verily, we, for they read care naught.
5) ...etnous étions bien dans 1’ignorance de leur étude.
6) ...und wir waren gegenllber ihrem studieren
bestimmt achtloss.

ol gre i 3 S e Sl e b ST Ol fai
Y

(102 S18) [l o2 28T by O15] (S)
1) Nay, most of them We found wrong-doers.
2) ... but most of them We found indeed fasiqun.
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3) ...but indeed, We found most of them defiantly
disobedient.

4) ...but we did find most of them workers of
abomination.

5) ... par contre, Nous avons certes trouvé pervers la
plupart d’entre eux.

6) ... und Wir haben die Mehrzahl von ihnen bestimmt
als Frevler gefunden.

e i 3 aST ey (JeS s L gl Gas 4l
Al 8ol W STHL ey o8 s (JooSG Ll LT s
S ikt JoiSG T ST e s i gl Logae
dfound o+ Vo did find L4 Jexialy (S diis 29 <Nay
ASTW LIl e g

[l (Sasle e LS 0| oSy Lit s il iS5] (6)

(29 5)
1) Allah sufficeth as a witness between us and you, that
we were unaware of your worship.
2) So sufficient is Allah as a witness between us and
you that we indeed knew nothing of your worship of
us.
3) And sufficient is Allah as a witness between us and
you that we were of your worship unaware.
4) But God is witness enough between us and you, that
we were heedless of your worshipping us.
5) Dieu est essez témoin entre nous et vous, qu’en
Vveérité nous ignorions bel et bien votre adoration.
6) Und Allah gentgt als Zeuge zwischen uns und
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zwischen euch, dal} wir gegenuber eurem Dienst
bestimmt achtlos waren.
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1)  And the dwellers in the wood indeed were evil-
doers.

2)  And the Dwellers in the Wood ... were also zalimQn.
3)  And the companions of the thicket [i.e. the people of
Madyan] were [also] wrongdoers.

4)  And the fellows of the Grove too were unjust.

5)  Les habitant d’al-Atka aussi étaient des
prévaricateurs.

6)  Und die ‘Geféahrten des Dickichts’ waren bestimmt
Unrechthandelnde,
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1) ... although aforetime thou wast of the heedless.
2) And before this (...) you were among those who
knew nothing about it (the Quran).
3) ... although you were, before it, among the
unaware.
4) ...though thou wert before it among the heedless.
5) ... quand méme que tu fusses auparavant du
nombre des ignorants.
6) ... und vorher warst du bestimmt einer von den
Achtlosen.

L b i «Z)l» &) Ay LJJ-L;) co\):-i)ﬂj cdj.igé J.so-
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(91 Ces) [l LS O)g Like A & 5T W8 dlii 1608] (9)

1) They said : By Allah, verily Allah preferred thee
above us, and we were indeed sinful.
2) They said, ‘By Allah! Indeed Allah has preferred
you above us, and we certainly have been
sinners.’
3) They said, ‘By Allah, certainly has Allah
preferred you over us, and indeed, we have been
sinners.’
4) They said, By God! God has chosen thee over us;
and we indeed were sinners.
5) Il dirent : ‘Par Dieu! Tres certainement Dieu t’a
préféré a nous, cependant que nous avons été
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fautif, certes ou1!’

6) Sie sagten : ‘Bei Allah, Allah hat dich uns schon
vorgezogen, und wir waren bestimmt
Uberschreitende.’

«Z)i» e olel e (39 Yl oda G a3 @A_%-\ g_)wf 2
Leb aaasl

(73 ) [} gl S l1 o Siguadd 15087 05] (10)

1) And they indeed strove hard to beguile thee
(Muhammad) away from that wherewith We
have inspired thee...

2) Verily they were about to tempt you away
from that which We have revealed (...) unto
you ...

3) And indeed, they were about to tempt you
away from that which We revealed to you ...

4) They had well-nigh beguiled thee from what
we® inspired thee with...

5) Peu s’en est fallu, vraiment, qu’ils ne t’attirent
loin de ce que Nous t’avon révéle, ...

6) Und fast héatten sie dich bestimmt abwendig
gemacht von dem, was Wir dir offenbart

haben ...

a2l e aaaz Lia «O)» 0sSI ALY v.@)fdjﬁ:jl\ PR
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(76 1Y) [ubfﬂ‘ o g pend 1931870\ 0] (11)
1) And they indeed wished to scare thee from the
land ...
2) And verily they were about to frighten you so
much as to drive you from the land.
3) And indeed, they were about to provoke (i.e.
drive) you from the land...
4) And they well-nigh incited thee away from the
land ...
5) Etpeu s’en est fallu, vraiment, qu’ils ne
t’¢loignent du pays pour t’en bannir...
6) Und fast héatten sie dich bestimmt aus dem Land
zu hetzen versucht. ..

b @y Yol gme i 3 AL e L el Clol L
b o o AU Ll e 83,191 aaasll «Ol» Sy

(108 o) [Vl Ly dsg 0701 Ly Oloees Oglsdis] (12)

1) Saying : Glory to our Lord! Verily the promise of
our Lord must be fulfilled.

2) And they say : ‘Glory is to our Lord! Truly, the
Promise of our Lord must be fulfilled.’

3) And they say, ‘Exalted is our Lord! Indeed, the
promise of our Lord has been fulfilled.’

4) ...and they say, Celebrated be the praises of our
Lord! Verily, the promise of our Lord is ever
fulfilled.

5) Etdisent : ‘Pureté a notre Seigneur! Certes, la
promesse de notre Seigneur demeure
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exécutoire!’

6) Und sie sagen : “Preis unserem Herrn, das

Versprechen unseres Herrn ist bestimmt erfullt,’

«Olp Gy agd (3 pent) SLol LYV ods san 225 3
Bl @ ASTW Lo fadly i)

(30 sy [l LS'0L5 LY &3 & 01 (13)

1) Lo! Herein verily are portents, for lo! We are
ever putting (mankind) to the test.

2) Verily, in this (...) there are indeed ayat (...), for
sure We are ever putting (men) to the test.

3) Indeed in that are signs, and indeed, We are ever
testing (Our servants).

4) Verily, in this is a sign, and, verily, we were
trying them.

5) Voila bien la des signes! Oui, Nous demeurons
pour éprouver.

6) Hierin sind ja bestimmt Zeichen, und bestimmt
prufen Wir.

Aoy (5SS O pe sl «Oly (s 0gb & ) L
S el U ST e w5 ag e 1SS Ly g WL L A
(in >, « LY I» 5 | B9 Jas AL aa s < CBJ RUTRANEY
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1) He would have led us far away from our gods
if we had not been staunch to them...

2) He would have nearly misled us from our
aliha (gods), had it not been that we were
patient and constant in their worship.

3) He almost would have misled us from our
gods had we not been steadfast in (worship of)
them.

4) ... he well-nigh leads us astray from our gods,
had we not been patient about them.

5) Peu s’en serait fallu qu’il ne nous égare de nos
dieux si nous ne leur étions pas restes attachés
avec constance.

6) Fast hatte er uns fehlgehen lassen von unseren
Gottern, wenn wir bei ihnen nicht geduldig
ausgeharrt héatten.

c%?\ob@x%j@&u\&ﬁiﬂwﬂ\waﬂgl
e daasll «di» 39,80 legty {l V’ﬁf}

(97 ) [ P2 A LS 01 dbe] (15)

1) By Allah, of a truth we were in error manifest.

2) By Allah, we were truly in manifest error.

3) By Allah, we were indeed in manifest error.

4) By God! We were surely in abvious error...

5) Par Dieu! Nous somme, certes oui, restés en un
¢garement manifeste, ..

6) Bei Allah, wir waren bestimmt in klarem
Fehlgehen.

S S Vi g (e A Y oﬁ@@&\ P4
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(186 was) [ondSIN L Sl Ofg LWhie Ly ) il o] (16)

1) Thou art but a mortal like us, and lo! we deem
thee of the liars.

2) You are but a human being like us and verily, we
think that you are one the liars.

3) You are but a man like ourselves, and indeed, we
think you are among the liars.

4) ...and thou art only a mortal like ourselves; and
verily, we think that thou art surely of the liars.

5) et tun’es qu’en homme comme nous; et vraiment
nous te pensons bien du nombre des menteurs.

6) Und du bist nur ein Menschenwesen wie wir, und
Wir meinen ja, du bist bestimmt einer von den
Lignern.

lo! &adS sl S5 Ll aSTWI e J96 s Lo el
ST G2 F g cand) Al ag

et Jof 2 verily Lrg (ST LS 0 czedS™ AL ot
gy (3 surely s

Sl MgV AL (£) WK el s 058 Ty A3 (s
(oW Lo il Sl Yy g e e s5m

(10 saatt) [ \geld o Ulayy OF Yol w s w5 0] (17)
1) and she would have betrayed him if We had not
fortified her heart.

2) She was very near to disclose his case (...), had
We not strengthened her heart (with faith) ...
3) She was about to disclose (the matter concerning)
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him had We not bound fast her heart ...

4) She well-nigh disclosed him had it not been that
we bound up her heart ...

5) Peus’en serait fallut qu’ells ne divulguat tout, si
Nous n’avions pas pansé son cceur. ..

6) ...fast hitte sie ihn bestimmt kenntlich gemacht,
wenn Wir nicht ihr Herz gebunden hétten...

3 08 VAT o gaedas 3 ASTW e ey

I sy gl (G e Lap) e 95 fie a3y
ot A colinn (3 Ogendl) 0,3 L8 oy 1dng ((OLEYL) Ol
Pl @) o ally eSSl 5l ol homaally Dgy bl
)

g ol sl i aas lpsVly din Oy Ml ansy
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RFINRRVIE RUSVEINPT

(49 1)) kb A oo o i OF |3 e 19557 015] (18)
1) Though before that, even before it was sent down
upon them, they were in despair.
2) And verily before that (rain) — just before it was
sent down upon them — they were in despair.
3) Although they were, before it was sent down

38/11 o el (1)
256/13 0T 2S-Y mldd (2)
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upon them — before that, in despair.

4) ...although before it was sent down upon them
they were before then confused.

5) ... méme s’il étaient auparavant, -- avant qu’on
ne les ait fait descendre sur eux, -- désesperes.

6) Und wenn sie, bevor er auf sie herabgesandt
wurde, vor ihm bestimmt verzweifelt waren.

LS (3 Oy ol iy Ay cols sVl (S U
Olsy I aas s Ll cfp ol saagd 2ail sl Oy
I wf e cbestimmt S Szl 1S Lo s 09 Jas 3
b sl «Ols» 28 s29 cUnd wenn, dked
- Lgais (S« iSTaa s 3 AL Uas i Lg (I
gt s 1iay (€03 » Lﬁgf «confused

(56 ctial) [ i ©uS 0l A6 Jé] (19)
1) He saith : By Allah, thou verily didst all but cause
my ruin.
2) He said : By Allah! You have nearly ruined me.
3) He will say, By Allah, you almost ruined me.
4) He shall say, By God, thou didst nearly ruin

me...
5) ...et dira : Par Dieu! Tu as bien faili faire ma
perte.

6) Er sagt : Bei Allah, fast hattest du mich bestimmt
zu Fall gebracht ...

odn e AaS (3 Olgaall 55 Osby dll iy (J55K 339 A
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(167 cita) [Og5d 15157 015] (20)
1) And indeed they used to say ...
2) And indeed they (Arab pagans) used to say :
3) And indeed, they (i.e., the disbelievers) used to
say,
4) And yet they say ...
5) Et ces gens-la certes en sont a dire :
6) Und sie haben ja bestimmt gesagt :

chbwi&;%?\omwﬁb\wu@&\r};w
yet S s W s e Jus e A6 b s e

-<<0555—34, dJJJ @j» . MM{LS"A)

(56 ) [cn ) b <8 0l] (21)
1) ... and I was indeed among the scoffers.
2) ... and I was indeed among those who mocked (at
the truth...).
3) ... and that I was among the mockers.
4) ...for, verily, I was among those who did jest.
5) Car j’ai éte, certes oui, parmi les railleurs.
6) ... und ich war wirklich einer von denen, die sich
21



lustig machen.
oy ¥ eda gae Sl e Lo ol s o5 A
aaisl) «Op ey Hlath Sl Y LT WS e iy disens
ST eds gme Aa s (3 85 09 Jaaiwly Y1 (3 8306l
L DL 3 Lelaaia! 31 bestimmt - Yoo wirklich
AS W aw Lalls,

(2t [ P2 A D 0 1957 015] (22)
1) ... though heretofore they were indeed in error
manifest.
2) And verily, they had been before in manifest
error.
3) ... although they were before in clear error.
4) ...although they were before in obvious error.

5) ... quand méme qu’ils fussent auparavant, dans
un égarement manifeste.
6) ... und wenn sie vorher bestimmt in klarem

Fehlgehen waren.
¥l ods gae i (3 by LB Y] ST Og k) Uas il
1l bestimmt ST S as Ogb O e Al O Tslaned
«lg» 28 s cund  wenno idedl Tu ST e ST e
EWEIA|

(51 ) [yl il 19,48l 515 015] (23)

1) And lo! Those who disbelieve would fain
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disconcert thee with their eyes...

2) And verily, those who disbelieve would almost
make you slip with their eyes ...

3) And indeed, those who disbelieve would almost
make you slip with their eyes ...

4) The misbelievers well-nigh upset thee with their
looks...

5) Peu s’en faut que ceux qui mécroient ne te fassent
broncher, par leur regards, ...

6) Und fast wiirden diejenigen, die den Glauben
verweigert haben, dich bestimmt mit ihren
Blicken zum Ausgleiten bringen, ...

Al @Ol AT 3 8 Ogby (ol Ny (Ol I Lo
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